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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAI-
LAND ON VISA EXEMPTION FOR HOLDERS OF ORDINARY PASS-
PORTS 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Kingdom of 
Thailand, hereinafter referred to as "the Parties", 

Desiring to promote the existing friendly relationship and to facilitate the traveling 
of nationals of both States between the Argentine Republic and the Kingdom of Thai-
land, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. Argentine nationals, holding valid Argentine ordinary passports, shall be ex-
empted from visa requirement for entry into, exit from and transit through the territory of 
the Kingdom of Thailand for tourist or business purposes, provided that they shall not 
take up any employment, be it self-employed or otherwise, in the Kingdom of Thailand. 

2. Thai nationals, holding valid Thai ordinary passports, shall be exempted from visa 
requirement for entry into, exit from and transit through the territory of the Kingdom of 
Thailand for tourist or business purposes, provided that they shall not take up any em-
ployment, be it self-employed or otherwise, in the Argentine Republic. 

3. The nationals of each Party referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall 
be permitted to stay in the territory of the other Party for a period not exceeding ninety 
(90) days from the date of entry. 

Article 2 

The competent authorities of both Parties shall, as soon as possible, inform each 
other, through diplomatic channels, of any changes in their respective laws and regula-
tions concerning the entry, exit and stay applied to foreigners. 

Article 3 

1. This Agreement shall not exempt the nationals of each Party from complying with 
the laws and regulations in force in the territory of the host country. 

2. Both Parties reserve the right to refuse the entry or cancel the stay of any nationals 
of the other Party on the grounds of national security, public order or public health. 
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Article 4 

For reasons of national security, public order or public health, either Party may, in 
whole or in part, suspend the implementation of this Agreement. In such case the suspen-
sion, as well as its lifting, shall be notified immediately to the other Party through diplo-
matic channels. 

Article 5 

The Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of the current 
ordinary passports before this Agreement comes into force, and specimens of any new 
ordinary passports thirty (30) days before they are introduced. 

Article 6 

1. This Agreement shall enter into force sixty (60) days from the date of signing and 
shall remain valid for an indefinite period of time unless it is denounced by either Party 
by giving a written notice to that effect ninety (90) days in advance through diplomatic 
channels. 

2. Any modification of this Agreement agreed upon by the Parties shall be made 
through an Exchange of Notes. 

Done in Buenos Aires, on 14th of August, 2006, in two originals in the Spanish, 
Thai and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence 
of interpretation, the English text shall prevail. 

For the Government of the Argentine Republic: 
AMBASSADOR ROBERTO GARCÍA MORITÁN 

Secretary for Foreign Affairs 

For the Government of Kingdom of Thailand: 
DR. SURAKIART SATHIRATHAI  

Deputy Prime Minister and Acting Minister of Culture 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ THAI TEXT – TEXTE THAÏ ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAÏLANDE RE-
LATIF À L’EXEMPTION DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE PAS-
SEPORTS ORDINAIRES 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement du Royaume de 
Thaïlande, ci-après dénommés «les Parties», 

Désireux d’encourager la relation amicale existante et de faciliter les déplacements 
des ressortissants des deux États entre la République argentine et le Royaume de 
Thaïlande, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1.  Les ressortissants argentins titulaires de passeports ordinaires argentins en cours 
de validité seront exonérés de l’obligation d’obtenir un visa pour entrer sur le territoire 
du Royaume de Thaïlande, en sortir et y transiter à des fins touristiques ou professionnel-
les, sous réserve qu’ils n’exercent aucun emploi, qu’il soit non salarié ou autre, dans le 
Royaume de Thaïlande. 

2.  Les ressortissants thaïlandais titulaires de passeports ordinaires thaïlandais en 
cours de validité seront exonérés de l’obligation d’obtenir un visa pour entrer sur le terri-
toire de la République argentine, en sortir et y transiter à des fins touristiques ou profes-
sionnelles, sous réserve qu’ils n’exercent aucun emploi, qu’il soit non salarié ou autre, en 
République argentine. 

3.  Les ressortissants de chaque Partie visés aux paragraphes 1 et 2 du présent article 
seront autorisés à rester sur le territoire de l’autre Partie pour une période inférieure ou 
égale à quatre-vingt-dix (90) jours à compter de la date d’entrée.  

Article 2 

Les autorités compétentes des deux Parties s’informeront mutuellement dès que pos-
sible, par voie diplomatique, de tout changement apporté à leurs lois et réglementations 
respectives concernant l’entrée, la sortie et le séjour d’étrangers.  

Article 3 

1.  Le présent Accord ne dispensera pas les ressortissants de chaque Partie du respect 
des lois et réglementations en vigueur sur le territoire du pays hôte.  

2.  Les deux Parties se réservent le droit de refuser l’entrée ou d’annuler le séjour de 
tout ressortissant de l’autre Partie pour des raisons de sécurité nationale, d’ordre public 
ou de santé publique.  
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Article 4 

Pour des raisons de sécurité nationale, d’ordre public ou de santé publique, l’une ou 
l’autre des Parties peut suspendre, en totalité ou en partie, l’application du présent Ac-
cord. Dans ce cas, la suspension ou sa levée sera immédiatement notifiée à l’autre Partie 
par la voie diplomatique. 

Article 5 

Les Parties échangeront, par la voie diplomatique, des spécimens des passeports or-
dinaires en cours de validité avant l’entrée en vigueur du présent Accord, ainsi que des 
spécimens de tous nouveaux passeports ordinaires trente (30) jours avant leur introduc-
tion. 

Article 6 

1.  Le présent Accord entrera en vigueur soixante (60) jours à compter de la date de 
sa signature et restera en vigueur pour une durée indéterminée sauf s’il est dénoncé par la 
voie diplomatique par l’une ou l’autre des Parties moyennant un préavis écrit de quatre-
vingt-dix (90) jours à cet effet. 

2.  Toute modification du présent Accord convenue par les Parties sera effectuée via 
un échange de notes.  

Fait à Buenos Aires, le 14 août 2006, en deux exemplaires originaux, en langues es-
pagnole, thaïlandaise et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de diver-
gence d’interprétation, le texte anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République argentine :  
L’AMBASADEUR  ROBERTO GARCIA MORITAN 

Secrétaire des affaires étrangères 

Pour le Gouvernement du Royaume de Thaïlande : 
DR SURAKIART SATHIRATHAI 

Vice-Premier Ministre et Ministre de la culture par intérim 




